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Annotasiya.Mәqalәdә belә bir problem elmi ictimaiyyәtin müzakirәsinә çıxarılır ki, Azәrbaycan vә 
Ukrayna yalnız oxşar problemli dövlәtlәr deyildir. Oxşar taleli, bәnzәr tarixli millәtlәrdir.  
Fәrq ondadır ki, biz Çar Rusiyasının işğalı nәticәsindә müstәqilliyimizi itirmişik, Don, Dnepr, 
Dnestr kazakları hәm dillәrini, hәm azadlıqlarını itiriblәr.  
Әvvәlcә I Pyotr sәrәncam verdi ki, xaxollar orduda öz dillәrindә danışa bilmәzlәr. Sonra çariça Ye-
katerina xüsusi fәrmanla onların assimiliyasiyasını sürәtlәndirdi. Artıq yeni qadağaya әsasәn kazak-
lar evlәrindә dә öz dillәrindә danışa bimәzdilәr. Yeni qadağaların tüğyan etdiyi, kürәklәrin qamçı 
altında qançır olduğu bir zamanda Ukraynanın böyük şairi Kobzar Taras Sevçenko dünyaya gәldi. 
Kobzar da, Taras da, Sebçi dә türk adları vә titullarıdır. Şairin poetik leksikasının yarıdan çoxu türk 
sözlәrindәn ibarәtdir.  
Açar sözlәr: Kobzar, Sebçi, Tiras, Dnestr, Bibliya, qopuz, Xәzәr xaqanı 
 

 

Mәqalә tarixçәsi: göndәrilib – 04.02.2022; qәbul edilib – 12.02.2022 
 

 
Kobzar of the Ukraine from Turkic Origin 

 
Ilhami Jafarsoy 

Doctor of Philological Sciences 
Institute of Linguistics named after Nasimi of ANAS. Azerbaijan. 

E-mail: cfrsoy@mail.ru 
 

Abstract. The article notes that the Ukraine and Azerbaijan are not only the states with similar 
problems, but they are also the nations with similar faith and history. 
The difference is the fact that while we lost our lands as the result of Russian invasion, the Cossacks 
of Don, Dnepr, and Dnestr lost their language and ethnic identity. 
First, with Peter I’s decree, Cossacks were forbidden to speak their own language in the army. Then 
Catherine II, the Empress of Russia issued a special decree forbidding them to speak their own 
language at home. Under new prohibitions, Taras Shevchenko, the great poet of the Ukraine 
nicknamed Kobzar was born. 60 percent of the language of his poems consists of Turkic words. 
Khokhol means kekil ‘forelock’, kobzar means gopuzchu ‘a person playing gopuz’, sebchi means 
prophet. 
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Giriş / Introduction 

 
Ukraynanın böyük şairi Taras Şevçenko 

türkcә Kobzar titulu daşıyırdı. Taras da, sebçi 
dә, kobzar da türk sözlәridir. Ukrayna vә türk 
xalqları yeni dünya düzәnindә yalnız strateji tә-
rәfdaş deyillәr, qan qohumlarıdır. Biz millәtin 

ziyalı kәsimi olaraq bu tarixi bağları elmi tәdqi-
qatın obyektinә çevirmәli, bizi sevәnlәri sevin-
dirmәli, bizi sevmәyәnlәrә qarşı ortaq mövqe 
sәrgilәmәliyik. 

 
Әsas hissә / Main Part 

 
Tokmak şәhәrindәn 1212-ci ildә ölәn bir qo-

puzçu ozanın mәzarı tapılmışdır. Sinә daşına 
Suriya әlifbası ilә yazılıb: - Bu qәbir Kobzar 
Menqu Taşındır. Menqu Taş nestorian türk idi 
[31, s.31]. Nestorianlıq yarı xristian, yarı yev-
rey mәzhәbindә olan bir tәriqәtdir.  

Kobzar qopuzçu әr demәkdir. Kobzarlar çal-
dıqları qopuzun sәdaları altında mahnılar oxu-
yur, dastanlar danışırdılar.  

Kobzar vә qopuz adlarının kökündә türk dil-
lәrindәki qu sözü durur. Türklәrin vә ukraynalı-
ların әcdadları göylәrdәn gәlәn sehirli sәslәrә 
qu deyirdilәr. Buna uyğun olaraq Azәrbaycan 
dilindә “qu desәn, qulaq tutular” deyimi vardır.  

Mahmud Kaşğari yazır ki, oğuzlar saza, 
Abakan tatarları kamançaya bәnzәyәn musiqi 
alәtinә qopuz deyirlәr [7, s.337; 27, s.226]. 

Şevçenko soyadının kökündәki sebçi dә türk 
sözüdür. Ukraynada ruslardan qabaq yaşayan 
Dnepr kazakları, uzlar, peçeneqlәr, berendeylәr 
yalnız şairlәrә yox, hәm dә peyğәmbәrlәrә seb-
çi deyirdilәr. Çünki onlar Tanrının sebini, yәni 
sözünü insanlara çatdırırdılar.  

Sebçi eyni zamanda cadugәrlәrә, falçılara 
deyilirdi. Çokan Valixanov yazır ki, qazaxlar 
ulduzlara baxıb taledәn xәbәr verәn falçıları 
sebçi adlandırırdılar [36, s.213]. Sebçi sözünün 
türk dillәrindә sabçi forması da vardır. Orxon-
Yenisey, Ongin abidәlәrindә nitq, danışıq anla-
mında sab, peyğәmbәr, kahin mәnasında sebçi 
sözlәri vardır: - Sabımı tüketi esidgil. Bundan 
әlavә, yaxın vә uzaq ölkәlәrә göndәrilәn xәfiy-
yәlәrә, yad ölkәlәrdәn hәrbi sirlәri toplayıb öz 
dövlәt adamlarına çatdıran diplomatlara da sab-
çi deyilirdi [5, s.89].  

Sebçi adı vә ya titulu kimerlәrdә, iskitlәrdә 
dә var idi. Aleksey Nakko “Qәdim Bessarabi-
ya” kitabının “Skif dövrü” fәslindә yazır ki, 
Anaxarsisi öldürәn skif çarının adı Sabli olmuş-

dur [10, s.56]. Anaxarsis özü dә skif mәnşәli 
idi. O, yunan kәşfiyyatının tәsiri altına düşmüş, 
Krımda yunanların tәbliğatçısı olmuşdu. Ona 
görә dә xan Sabli ayin icra edәrkәn onu öldürt-
müşdü.  

Avropa vә rus elmi düşüncәsindә hakim olan 
fikirlәrә görә skiflәr hind-avropa mәnşәli etnos 
olmuşdur. Ancaq arxeoloji nümunәlәr o iddia-
ların әsassız olduğunu göstәrir. Arxeoloqlar hә-
lә 1854-cü ildә Krımdan 5 skif çarının qafa ta-
sını tapmışdılar. 5 qafa tasından ikisi türk antro-
poloji tipinә aid idi [35, s.187].  

Sabçı titullu çar vә patriarxlar eradan öncә I 
minilliyin әvvәllәrindә Aralıq dәnizinin cәnub-
şәrq sahillәrini tutub Sinay dağından Qırmızı 
dәnizә keçәn ticarәt yoluna nәzarәt edirdilәr. 
Bu barәdә xristian Efiopiya vә Aramey mәtnlә-
rindә bilgilәr vardır.  

Hәmin mәtnlәrdә mәlumat verilir ki, çar So-
lomon Sav çarının qızı ilә evlәndi. Sav şahza-
dәsi Әrәb ölkәsinin dәrinliklәrindәn Yerusәlim 
sarayına gәldi [35, s.3; 41, s.3]. 

Sav şahzadәsi ilә Süleyman peyğәmbәrin 
(e.ә.970-e.ә.933) izdivacı tәxminәn eradan әv-
vәl X әsrin ortalarında baş vermişdi. O zaman 
çar Solomon Qırmızı dәniz vasitәsilә Hindista-
na ticarәt yolu açmışdı. Әslindә bu izdivac kә-
bin vasitәsilә hәyata keçirilәn siyasi saziş vә 
böyük gәlir mәnbәyi idi. O zamanın tacirlәri 
dәniz yolu ilә ticarәtdәn böyük gәlir götürürdü-
lәr. Bunu bilәn Sav vә Yerusәlim çarları birlә-
şәrәk onlardan gömrük vergilәri alırdılar.  

Aramey vә Efiop mәtnlәrindә Sav çarının qı-
zının adı b.l.k.s. işarәlәri ilә göstәrilmişdir. Bәzi 
tәdqiqatçılar o adı Balkis, bәzilәri Balkız kimi 
oxuyurlar. Nәzәrә alsaq ki, o mәtnlәrdә “i” vә 
“ı”, eyni zamanda “s” vә “z” sәslәri eyni işarә 
ilә göstәrilir, onda Sav şahzadәsinin qızının adı-
nı Balqız kimi oxumaq mümkündür.  
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Balqız adı orta yüzil әrәb tarixçilәrinin әsәr-
lәrindә Balkis vә Balkiz formalarında yazıya 
alınmışdır. Hәm xristian, hәm müsәlman şairlәr 
Sav qızı Balqız ilә Süleyman Davud oğlunun 
sevgi macәralarına şeirlәr hәsr etmişlәr [17, 
s.318; 32, s.167].  

Sebçi, savlı sami vә hind-avropa sözü deyil-
dir, prototürk sözüdür. O sözә e.ö. II minillik-
dәn XVII әsrә qәdәr yazılı mәnbәlәrdәrast gәli-
rik. Hәlәb türkmәnlәrinin Savçı boyundan tәkin 
titullu әmiri var idi. Hәmin Savçı Hüseyn kәt-
xudanın oğlu idi [3, s.121, 185, 225, 303].  

Xüsusilә maraqlıdır ki, XVI әsrdә Türkiyәdә 
Koran sancaqlığında, Kars şәhәri yaxınlığında 
Savçı adlı türkmәn oymaqları yaşayırdı [3, 
s.185, 225; 9, s.122].  

Osmanlı sәyyahı Övliya Çәlәbi (XVII әsr) 
Gürcüstanda olarkәn orada Savlu adlı kәnd gör-
müşdü [40, s.207]. Bu mәlumat onu göstәrir ki, 
Savlu türkmәnlәrin bir oymağı Türkiyә ilә İve-
riya arasında, keçmiş Axalsix mahalında yurd 
salmışdır.  

Çoxdilli vә çoxetnoslu İveriyanın baqration-
lara qәdәrki şairlәrindәn biri XII әsrdә Axalsix 
mahalında doğulmuş, orada yazıb-yaratmışdır. 
Hәmin şair “Abdul Messia” әsәrinin müәllifi-
dir. Gürcü tәdqiqatçıları onu Şafteli adlandırır-
lar [34, s.232; 39, s.330, 333]. 

Güman edirәm ki, Şavteli İveriyada yurd sa-
lan Savçı nәslinin söz ustalarından olmuşdur. 
Ancaq onun әsәrinin ilkin nüsxәlәri tәrcümәdәn 
sonra Kür çayına atıldığına görә, qәti şәkildә 
söz demәk mümkün deyil.  

Bir halda ki, XII әsrә qәdәr Gürcüstanda 
İver dili vә bir çox qәbilә-tayfa dillәri ölmәmiş-
dir [13, s.5, 89; 18, s.241; 22, s.37], bu istiqa-
mәtdә tәdqiqatları davam etdirmәk lazımdır.  

Ukraynalıların slavyanlaşana qәdәrki etnik 
adı xaxol da türk sözüdür. Don, Dnepr, Dnestr 
kazakları saçlarının kәnarlarını qırxar, ortasının 
tükünü uzadıb, saç kimi hörәrdilәr. Hәmin hö-
rük kakul adlanırdı. Azәrbaycan dilindәki kәkil 
sözü xaxol etnik adının azca dәyişilmiş forma-
sıdır.  

Lәqәbi xaxol olan türklәrin bir oymağı isla-
miyyәtdәn әvvәl Qafqazda yurd salmışdı. Alba-
niya ilә İveriya arasında Xaxol vә Xatun mo-
nastırlarının varlığı [11, s.17; 21, s.66, 73] fikri-
mizi tәsdiq edir.  

Şevçenkonun Taras adı da türkcәdir. Türk 
dillәrinin tarixi leksikasında ona Taras, Talas, 
Taraz vә Tiras formalarında rast gәlirik.  

Göytürklәrin Ongin abidәsindә belә bir cüm-
lә var. Moçjo deyir ki, o, Al Taras Kavan elindә 
doğulmuşdur [8, s.44]. El tayfa ittifaqıdır. An-
caq hәr tayfa ittifaqına türk dillәrindә el deyil-
mirdi. Elә hәrbi-siyasi birliklәrә el, elat deyilir-
di ki, onun etnik qrupları oturaq әhalidәn ibarәt 
olmasın, köçәri tәrәkәmә oymaqlardan ibarәt 
olsun. Ongin abidәsindәki yazı göstәrir ki, Al 
Taras tәrәkәmә icması VIII әsrdә Kavan elinin 
tәrkibindә olmuşdur.  

VIII-XI әsr әrәb tarixçilәri türklәri hәm dә 
Tiras adlandırırlar [19, s.23]. Tiras adlı türk oy-
maqlarından biri IX-X әsrlәrdә Xәzәr xaqanlı-
ğının әrazisindә yurd salmışdı. Bundan qabaq 
onlar bulqarların arasında yaşayırdılar [19, 
s.74].  

Xәzәr xaqanı İosifin Kordova xәlifәsinin vә-
ziri Xasday ibn-Şafruta mәktubunda tirasların 
adı t-r-s hәrflәri ilә yazıya alınmışdır [19, s.74; 
26, s.5-6]. Ona görә dә bәzi mәtnşünaslar onu 
Taras, bәzilәri Tiras kimi oxuyurlar.  

IV әsrdә Qazaxıstanda Taras adlı şәhәr var 
idi [14, s.148; 37, s.85]. Mahmud Kaşğarinin 
divanında Taras şәhәrinin adı Taraz formasın-
dadır [6, s.400, 444]. Bundan başqa Türküstan-
dakı Talas vadisinin adı bәzi mәnbәlәrdә Taraz 
kimi yazıya alınmışdır.  

Dnestr çayı eradan әvvәl VIII әsrdә Tiras 
adlanırdı [25, s.178]. Herodot yazır ki, kimerlәr 
döyüşdә ölәn yoldaşlarını Tiras çayı sahilindә 
torpağa tapşırıb Kiçik Asiyaya köçdülәr.  

Bibliyanın birinci kitabının beşinci fәslindә 
verilәn mәlumata görә Tiras Kimerin oğlu, Ya-
fәsin nәvәsidir. Başqa bir yevrey әfsanәsinә gö-
rә, Tiras Yafәs vә Toqarma nәslindәn olub, xә-
zәrlәrin әcdadlarından biridir [26, s.5-6]. Moi-
seyin Tövratında isә Tiras Yafәsin oğludur [2, 
s.35]. Bessarabiyada Dnestr çayı boyundakı Ti-
raspol şәhәrini [16, s.19] onlar salıblar.  

Tiraspol Tiras şәhәrinin yunanca adıdır. Yu-
nan dilindә pol, polis şәhәr, yaşayış mәskәni 
demәkdir.  

Kimerlәr Kiçik Asiyaya köçәndәn sonra Ti-
ras xalqının bir hissәsi Albaniyada yurd saldı. 
Musa Kaqan Katuklu yazır ki, Tiraz xalqının 
patriarxı 488-ci ildә keçirilәn Alban kilsә mәc-
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lisindә iştirak etdi vә öz qәbilәsi adından mәcli-
sin qәrarını imzaladı [1, s.75].  

Mәtndәki “öz qәbilәsi adından” deyiminә 
diqqәt yetirәk. Bu mәlumat onu göstәrir ki, Ti-
ras qәbilәsinin bir hissәsi xristian dinini qәbul 
etmiş, albanlarla qaynayıb-qarışmışdır.  

Tirasların başqa bir xristian icması Şәrqi 
Anadoluda Tirasxan şәhәrini salmışdı. Ermәni-
lәr hәmin şәhәrin adını öz mәqsәdlәrinә uyğun 
olaraq Drasxanakert yazırlar. Tiras da, xan da, 
kert dә ermәni sözlәri deyildir.  

Tirasxanların xristian qanadının nәslinin VI 
әsrdә Uvan adlı tarixçisi olmuşdur. Ermәnilәr 
onu İovannes Drasxanakertsi adlandırırlar [15, 
s.VI-IX; 38, s.183]. Tiras da, uvan da teonim 
mәnşәli türk etnik adlarıdır.  

Tirasların әn döyüşkәn qolları Urmiya gölü 
vadisindәn cәnuba doğru hәrәkәt edәrәk Finiki-
yanı tutdular. Aralıq dәnizindә donanma yarat-
dılar. Ancaq illәr keçәndәn sonra özlәrindәn dә-
fәlәrlә çox olan samilәrә mәğlub oldular. Ara-
mey mәtnlәrindә, ilk kilsә salnamәlәrindә onlar 
Finikiyanın kölә kastası kimi xatırlanırlar.  

Gene D. Matlock yazır ki, onlar kölә olsalar 
da, ağalar kimi yaşayırdılar. Çünki atdan düşsә-

lәr dә, qılıncı qına qoymamışdılar. Öz silahları 
ilә özlәrindәn güclülәrin xidmәtindә olub, hәrbi 
qәnimәtdәn pay alırdılar [4, s.278].  

Bibliyada bildirilir ki, Tiras dörd böyük Ya-
fәs xalqından biridir. Onlar şimal torpaqların-
dan köçüb gәlәrәk Finikiyanı tutmuş, çar Solo-
monun zamanında – eradan әvvәl 950-ci ildә 
Siciliya, Korsika, Sardiniya adalarına köçüb 
getmişlәr [24, s.54,58].  

Taras Şevçenkonun әcdadları Qafqazda, Ön 
Asiyada, Aralıq dәnizi adalarında yad xalqlar 
arasında әriyib itdilәr. Öz tarixi vәtәnlәrindә 
Dnepr vә Dnestr çayları arasında rus işğalına 
qәdәr qismәn dә olsa, öz etnik kimliklәrini qo-
ruyub saxlaya bildilәr.  

Әgәr Taras Şevçenkonun şeir dilinin 60 faizi 
türk sözlәrindәn ibarәtdirsә [23, s.139], demәli, 
Ukraynanın Kobzar titullu saz vә söz sahiblәri 
rus işğalına qәdәr öz dillәrini tamamilә unutma-
mışdı.  

Murad Adcı yazır ki, Taras Şevçenkonun di-
linin türk dili, ruhunun türk ruhu olduğunu bil-
diklәrinә görә, onun kitablarının Rusiyada çap 
olunmasına imkan vermirdilәr [23, s.139]. 

. 
  

Nәticә / Conclusion 
 

Biz AMEA Nәsimi adına Dilçilik İnstitutun-
da Ukraynalı Kobzarın şeirlәrinin dilini türko-
loji tәdqiqatın obyektinә çevirmәliyik. Әdәbiy-
yat İnstitutunda obrazlarının türk xarakterini 
öyrәnmәliyik. Tarix İnstitutunda Ukrayna-
Azәrbaycan etnogenetik bağlarını aşkara çıxar-
malıyıq. Coğrafiya İnstitutunda Don, Dnepr, 

Dnestr vadilәrinin toponimik xәritәlәrini hazır-
lamalıyıq. Әlyazmalar İnstitutunun xәttilә әsәr-
lәrinin ilkin nüsxәlәrinin surәtini әldә etmәli-
yik.  

Nәticәdә dövlәt orqanlarımızın sәmәrәli fәa-
liyyәti üçün elmi zәmin hazırlamalıyıq. 
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Украинский Кобзарь тюркского происхождения 
 
Илхами Джафарсой 
Доктор филологических наук 
Институт языкознания имени Насими НАНА. Азербайджан. 
E-mail: cfrsoy@mail.ru 
 
Резюме. В статье говорится, что у Украины и Азербайджана не только проблемы схожие. 
Это государства со схожей судьбой и близкой историей. Разница в том, что в результате 
вторжения России мы потеряли земли, а казаки на Дону, Днепре, Днестре потеряли свой 
язык и этническое лицо.  
Первым делом по велению Петра I в армии казакам запретили говорить на своём языке. 
Далее царица Екатерина специальным указом наложила общий запрет на украинский язык.  
В такой запретной атмосфере родился великий поэт Украины Тарас Шевченко, взявший 
псевдоним Кобзарь. Его поэтический язык на 60% состоит из тюркских слов.  
Хохал это кякил, кобзарь – гопузчу, себчи-пейгамбер (пророк). 
Ключевые слова: Кобзарь, себчи, Тарас, Днестр, Библия, гопуз, Хазар хаганы 
 


